
Polski (Polska) 

Opaska na oczy do spania 

Instrukcja użytkowania: 

1.​ Przygotowanie: Upewnij się, że 
opaska jest czysta. 

2.​ Założenie: Umieść opaskę na twarzy, 
tak aby miękki materiał zakrywał oczy, 
a wycięcie na nosek znajdowało się 
na mostku nosa. 

3.​ Dopasowanie: Dostosuj elastyczną 
gumkę tak, aby opaska wygodnie 
przylegała do głowy i nie powodowała 
ucisku, ale skutecznie blokowała 
światło. 

4.​ Użycie: Używaj do relaksu, snu lub w 
podróży. 

5.​ Pielęgnacja: Prać ręcznie w 
delikatnym detergencie, spłukać i 
pozostawić do wysuszenia. Nie 
prasować. 

Ostrzeżenia: 

●​ Wyrób niemedyczny: Produkt nie 
jest wyrobem medycznym. W 
przypadku jakichkolwiek schorzeń 
oczu, poważnych problemów ze snem 
lub stosowania po zabiegach (np. 
laserowej korekcji wzroku), należy 
skonsultować się z lekarzem lub 
specjalistą przed użyciem. 

●​ Unikanie ucisku: Nie należy zbyt 
mocno zaciskać gumki. Długotrwały, 
nadmierny ucisk może być 
niebezpieczny. Jeśli poczujesz 
dyskomfort, mrowienie lub ból, 
natychmiast poluzuj lub zdejmij 
opaskę. 

●​ Wady produktu: Zaprzestań 
używania opaski, jeśli zauważysz 
uszkodzenia (np. pęknięcia zgrzewów, 
przetarcia materiału), które mogłyby 
podrażniać skórę lub oczy. 

●​ Opakowanie: Opakowanie foliowe 
nie jest zabawką. Aby uniknąć ryzyka 
uduszenia, przechowuj foliowe 
opakowanie w miejscu niedostępnym 
dla niemowląt i dzieci. 

●​ Przechowywanie: Przechowuj 
produkt w czystym, suchym i 
chłodnym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego i 
źródeł ciepła. 

 

Lietuva (LT) 

Miego kaukė akims 

Naudojimo instrukcija: 

1.​ Paruošimas: Įsitikinkite, kad kaukė 
yra švari. 

2.​ Uždėjimas: Uždėkite kaukę ant veido 
taip, kad minkšta medžiaga uždengtų 
akis, o iškirpimas nosiai būtų ant 
nosies tiltelio. 

3.​ Reguliavimas: Sureguliuokite 
elastingą juostelę taip, kad kaukė 
patogiai priglustų prie galvos, 
nespaustų, bet veiksmingai blokuotų 
šviesą. 

4.​ Naudojimas: Naudokite 
atsipalaidavimui, miegui ar kelionėse. 

5.​ Priežiūra: Skalbti rankomis švelniu 
plovikliu, išskalauti ir palikti išdžiūti. 
Negalima lyginti. 

Įspėjimai: 

●​ Ne medicinos priemonė: Produktas 
nėra medicinos priemonė. Jei turite 
kokių nors akių ligų, rimtų miego 
problemų arba naudojate po operacijų 
(pvz., lazerinės akių korekcijos), prieš 
naudojimą pasitarkite su gydytoju ar 
specialistu. 

●​ Spaudimo vengimas: Neperveržkite 
elastingos juostelės per stipriai. 
Ilgalaikis, per didelis spaudimas gali 
būti pavojingas. Jei jaučiate 
diskomfortą, dilgčiojimą ar skausmą, 
nedelsdami atlaisvinkite arba nuimkite 
kaukę. 

●​ Produkto defektai: Nustokite naudoti 
kaukę, jei pastebėsite pažeidimų 
(pvz., įtrūkimų, medžiagos nudilimo), 
kurie gali sudirginti odą ar akis. 

●​ Pakuotė: Plėvelės pakuotė nėra 
žaislas. Kad išvengtumėte uždusimo 
pavojaus, laikykite plėvelės pakuotę 
kūdikiams ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

●​ Laikymas: Laikykite gaminį švarioje, 
sausoje ir vėsioje vietoje, atokiau nuo 
tiesioginių saulės spindulių ir šilumos 
šaltinių. 

 

Deutschland (DE) 

Schlaf-Augenmaske 

Gebrauchsanweisung: 

1.​ Vorbereitung: Stellen Sie sicher, 
dass die Maske sauber ist. 

2.​ Anlegen: Platzieren Sie die Maske so 
auf Ihrem Gesicht, dass das weiche 
Material die Augen bedeckt und die 
Nasenaussparung auf dem 
Nasenrücken liegt. 

3.​ Anpassung: Passen Sie das 
elastische Band so an, dass die 
Maske bequem am Kopf anliegt, 
keinen Druck verursacht, aber effektiv 
Licht blockiert. 

4.​ Verwendung: Zur Entspannung, zum 
Schlafen oder auf Reisen verwenden. 

5.​ Pflege: Handwäsche mit einem 
milden Waschmittel, abspülen und 
zum Trocknen aufhängen. Nicht 
bügeln. 

Warnhinweise: 

●​ Kein Medizinprodukt: Das Produkt 
ist kein Medizinprodukt. Bei 
Augenkrankheiten, schwerwiegenden 
Schlafproblemen oder Anwendung 
nach Operationen (z. B. 
Laser-Sehkorrektur) konsultieren Sie 
vor der Anwendung einen Arzt oder 
Spezialisten. 

●​ Vermeidung von Druck: Ziehen Sie 
das Gummiband nicht zu fest an. 
Langanhaltender, übermäßiger Druck 
kann gefährlich sein. Wenn Sie 
Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen 
verspüren, lockern oder entfernen Sie 
die Maske sofort. 

●​ Produktmängel: Stellen Sie die 
Verwendung der Maske ein, wenn Sie 
Beschädigungen (z. B. Risse an den 
Schweißnähten, Materialabrieb) 

feststellen, die Haut oder Augen 
reizen könnten. 

●​ Verpackung: Die Folienverpackung 
ist kein Spielzeug. Um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden, 
bewahren Sie die Folienverpackung 
außerhalb der Reichweite von 
Säuglingen und Kindern auf. 

●​ Lagerung: Lagern Sie das Produkt an 
einem sauberen, trockenen und 
kühlen Ort, fern von direkter 
Sonneneinstrahlung und 
Wärmequellen. 

 

Nederland (NL) 

Slaapmasker voor de ogen 

Gebruiksaanwijzing: 

1.​ Voorbereiding: Zorg ervoor dat het 
masker schoon is. 

2.​ Aanbrengen: Plaats het masker op 
uw gezicht, zodat het zachte materiaal 
de ogen bedekt en de uitsparing voor 
de neus op de neusbrug rust. 

3.​ Aanpassing: Pas het elastische 
bandje zo aan dat het masker 
comfortabel om het hoofd past en 
geen druk veroorzaakt, maar wel 
effectief licht blokkeert. 

4.​ Gebruik: Gebruik voor ontspanning, 
slapen of tijdens het reizen. 

5.​ Onderhoud: Handwas met een mild 
wasmiddel, afspoelen en laten 
drogen. Niet strijken. 

Waarschuwingen: 

●​ Geen medisch hulpmiddel: Dit 
product is geen medisch hulpmiddel. 
Raadpleeg een arts of specialist voor 
gebruik bij oogziekten, ernstige 
slaapproblemen of gebruik na 
chirurgische ingrepen (bijv. 
laserbehandeling voor het 
gezichtsvermogen). 

●​ Vermijd druk: Trek het elastische 
bandje niet te strak aan. Langdurige, 
overmatige druk kan gevaarlijk zijn. 
Als u ongemak, tintelingen of pijn 
voelt, maak het masker dan 
onmiddellijk losser of verwijder het. 

●​ Productfouten: Stop met het gebruik 
van het masker als u beschadigingen 
opmerkt (bv. scheuren in de naden, 
slijtage van het materiaal) die de huid 
of ogen kunnen irriteren. 

●​ Verpakking: De folieverpakking is 
geen speelgoed. Om 
verstikkingsgevaar te voorkomen, 
bewaart u de folieverpakking buiten 
het bereik van baby's en kinderen. 

●​ Opslag: Bewaar het product op een 
schone, droge en koele plaats, uit de 
buurt van direct zonlicht en 
warmtebronnen. 

 

English (ENG) 

Sleeping Eye Mask 

Instructions for use: 

1.​ Preparation: Ensure the eye mask is 
clean. 



2.​ Application: Place the mask on your 
face so that the soft material covers 
your eyes and the cutout for the nose 
rests on the bridge of your nose. 

3.​ Adjustment: Adjust the elastic band 
so that the mask fits comfortably on 
your head and does not cause 
pressure, but effectively blocks out 
light. 

4.​ Use: Use for relaxation, sleep, or 
travel. 

5.​ Care: Hand wash with a gentle 
detergent, rinse, and allow to air dry. 
Do not iron. 

Warnings: 

●​ Not a medical device: The product is 
not a medical device. In case of any 
eye conditions, serious sleep 
problems, or use after procedures 
(e.g., laser vision correction), consult 
a doctor or specialist before use. 

●​ Avoiding Pressure: Do not tighten 
the elastic band too much. Long-term, 
excessive pressure can be 
dangerous. If you feel discomfort, 
tingling, or pain, immediately loosen 
or remove the mask. 

●​ Product Defects: Discontinue use of 
the mask if you notice damage (e.g., 
cracks in the seams, material wear) 
that could irritate the skin or eyes. 

●​ Packaging: The plastic packaging is 
not a toy. To avoid the risk of 
suffocation, keep the plastic 
packaging out of reach of infants and 
children. 

●​ Storage: Store the product in a clean, 
dry, and cool place, away from direct 
sunlight and sources of heat. 

 

Suomi (FIN) 

Nukkumiseen tarkoitettu silmänaamio 

Käyttöohjeet: 

1.​ Valmistelu: Varmista, että 
silmänaamio on puhdas. 

2.​ Asettaminen: Aseta naamio 
kasvoillesi niin, että pehmeä 
materiaali peittää silmät ja nenää 
varten oleva leikkaus on nenänvarren 
päällä. 

3.​ Säätö: Säädä joustavaa nauhaa niin, 
että naamio istuu mukavasti päähän 
eikä aiheuta painetta, mutta estää 
tehokkaasti valon. 

4.​ Käyttö: Käytä rentoutumiseen, 
nukkumiseen tai matkustamiseen. 

5.​ Hoito: Pese käsin miedolla 
pesuaineella, huuhtele ja anna kuivua. 
Älä silitä. 

Varoitukset: 

●​ Ei lääkinnällinen laite: Tuote ei ole 
lääkinnällinen laite. Jos sinulla on 
silmäsairauksia, vakavia 
univaikeuksia tai käytät naamiota 
toimenpiteiden (esim. 
laserleikkauksen) jälkeen, ota yhteyttä 
lääkäriin tai asiantuntijaan ennen 
käyttöä. 

●​ Paineen välttäminen: Älä kiristä 
joustavaa nauhaa liian tiukasti. 
Pitkäaikainen, liiallinen paine voi olla 
vaarallista. Jos tunnet 

epämukavuutta, pistelyä tai kipua, 
löysää tai poista naamio välittömästi. 

●​ Tuotevirheet: Lopeta naamion käyttö, 
jos havaitset vaurioita (esim. 
saumojen repeämiä, materiaalin 
kulumista), jotka voivat ärsyttää ihoa 
tai silmiä. 

●​ Pakkaus: Muovipakkaus ei ole lelu. 
Tukehtumisvaaran välttämiseksi 
säilytä muovipakkaus poissa vauvojen 
ja lasten ulottuvilta. 

●​ Säilytys: Säilytä tuotetta puhtaassa, 
kuivassa ja viileässä paikassa, poissa 
suorasta auringonvalosta ja 
lämmönlähteistä. 

 

România (RO) 

Masca de ochi pentru somn 

Instrucțiuni de utilizare: 

1.​ Pregătire: Asigurați-vă că masca este 
curată. 

2.​ Aplicare: Așezați masca pe față 
astfel încât materialul moale să 
acopere ochii, iar decupajul pentru 
nas să se afle pe puntea nasului. 

3.​ Ajustare: Reglați banda elastică 
astfel încât masca să se potrivească 
confortabil pe cap și să nu provoace 
presiune, dar să blocheze eficient 
lumina. 

4.​ Utilizare: Utilizați pentru relaxare, 
somn sau în călătorii. 

5.​ Întreținere: Spălați manual cu un 
detergent delicat, clătiți și lăsați să se 
usuce. Nu călcați. 

Avertismente: 

●​ Nu este un dispozitiv medical: 
Produsul nu este un dispozitiv 
medical. În cazul oricăror afecțiuni 
oculare, probleme grave de somn sau 
utilizare după intervenții (de exemplu, 
corecție laser a vederii), consultați un 
medic sau un specialist înainte de 
utilizare. 

●​ Evitarea presiunii: Nu strângeți 
banda elastică prea tare. Presiunea 
excesivă, pe termen lung, poate fi 
periculoasă. Dacă simțiți disconfort, 
furnicături sau durere, slăbiți sau 
scoateți masca imediat. 

●​ Defecte ale produsului: Încetați 
utilizarea măștii dacă observați 
deteriorări (de exemplu, fisuri ale 
sudurilor, uzură a materialului) care ar 
putea irita pielea sau ochii. 

●​ Ambalaj: Ambalajul din folie nu este o 
jucărie. Pentru a evita riscul de 
sufocare, păstrați ambalajul din folie 
departe de bebeluși și copii. 

●​ Depozitare: Păstrați produsul într-un 
loc curat, uscat și răcoros, ferit de 
lumina directă a soarelui și de sursele 
de căldură. 

 

Česko (CZ) 

Maska na oči na spaní 

Návod k použití: 

1.​ Příprava: Ujistěte se, že maska je 
čistá. 

2.​ Nasazení: Umístěte masku na obličej 
tak, aby měkký materiál zakrýval oči a 
výřez pro nos byl na nosním můstku. 

3.​ Přizpůsobení: Upravte elastickou 
gumičku tak, aby maska pohodlně 
přiléhala k hlavě a nezpůsobovala 
tlak, ale účinně blokovala světlo. 

4.​ Použití: Používejte pro relaxaci, 
spánek nebo na cestách. 

5.​ Péče: Perte ručně v jemném pracím 
prostředku, opláchněte a nechte 
uschnout. Nežehlete. 

Varování: 

●​ Ne zdravotnický prostředek: 
Výrobek není zdravotnický prostředek. 
V případě jakýchkoli očních 
onemocnění, vážných problémů se 
spánkem nebo použití po zákrocích 
(např. laserové korekci zraku) se před 
použitím poraďte s lékařem nebo 
specialistou. 

●​ Zamezení tlaku: Gumičku příliš 
neutahujte. Dlouhodobý, nadměrný 
tlak může být nebezpečný. Pokud 
pocítíte nepohodlí, brnění nebo 
bolest, masku okamžitě uvolněte nebo 
sundejte. 

●​ Vady výrobku: Přestaňte masku 
používat, pokud zaznamenáte 
poškození (např. praskliny ve 
svárech, odřeniny materiálu), které by 
mohly dráždit kůži nebo oči. 

●​ Obal: Fóliový obal není hračka. 
Abyste předešli riziku udušení, 
uchovávejte fóliový obal mimo dosah 
kojenců a dětí. 

●​ Skladování: Skladujte výrobek na 
čistém, suchém a chladném místě, 
mimo přímé sluneční světlo a zdroje 
tepla. 

 

Eesti (EST) 

Une silmamask 

Kasutusjuhend: 

1.​ Ettevalmistus: Veenduge, et mask 
on puhas. 

2.​ Peale panemine: Asetage mask 
näole nii, et pehme materjal kataks 
silmad ja nina väljalõige oleks 
ninasillal. 

3.​ Reguleerimine: Reguleerige elastset 
riba nii, et mask istuks mugavalt peas 
ega tekitaks survet, kuid blokeeriks 
tõhusalt valguse. 

4.​ Kasutamine: Kasutage 
lõõgastumiseks, magamiseks või 
reisimisel. 

5.​ Hooldus: Peske käsitsi õrna 
pesuvahendiga, loputage ja jätke 
kuivama. Mitte triikida. 

Hoiatused: 

●​ Ei ole meditsiiniseade: Toode ei ole 
meditsiiniseade. Silmahaiguste, 
tõsiste unehäirete või pärast 
protseduure (nt laser-nägemise 
korrigeerimine) kasutamise korral 
pidage enne kasutamist nõu arsti või 
spetsialistiga. 

●​ Surve vältimine: Ärge pingutage 
elastset riba liiga tugevalt. Pikaajaline, 
liigne surve võib olla ohtlik. Kui 



tunnete ebamugavust, kipitust või 
valu, vabastage või eemaldage mask 
koheselt. 

●​ Toote vead: Lõpetage maski 
kasutamine, kui märkate kahjustusi (nt 
keevisõmbluste pragusid, materjali 
kulumist), mis võivad nahka või silmi 
ärritada. 

●​ Pakend: Kilepakend ei ole mänguasi. 
Lämmastumisohu vältimiseks hoidke 
kilepakend imikutele ja lastele 
kättesaamatus kohas. 

●​ Ladustamine: Hoidke toodet puhtas, 
kuivas ja jahedas kohas, eemal 
otsesest päikesevalgusest ja 
soojusallikatest. 

 

Slovenija (SI) 

Spalna maska za oči 

Navodila za uporabo: 

1.​ Priprava: Prepričajte se, da je maska 
čista. 

2.​ Namestitev: Masko namestite na 
obraz tako, da mehak material 
prekriva oči in da je izrez za nos na 
nosnem mostu. 

3.​ Prilagoditev: Elastični trak prilagodite 
tako, da se maska udobno prilega 
glavi in ne povzroča pritiska, vendar 
učinkovito blokira svetlobo. 

4.​ Uporaba: Uporabite za sprostitev, 
spanje ali potovanje. 

5.​ Nega: Ročno pranje z blagim 
detergentom, sperite in pustite, da se 
posuši. Ne likajte. 

Opozorila: 

●​ Ni medicinski pripomoček: Izdelek 
ni medicinski pripomoček. V primeru 
kakršnih koli očesnih obolenj, resnih 
težav s spanjem ali uporabe po 
posegih (npr. laserska korekcija vida), 
se pred uporabo posvetujte z 
zdravnikom ali specialistom. 

●​ Izogibanje pritisku: Elastičnega 
traku ne zategnite preveč. 
Dolgotrajen, pretiran pritisk je lahko 
nevaren. Če čutite nelagodje, 
mravljinčenje ali bolečino, masko takoj 
sprostite ali odstranite. 

●​ Napake na izdelku: Prenehajte z 
uporabo maske, če opazite poškodbe 
(npr. razpoke zvarov, obrabo 
materiala), ki bi lahko dražile kožo ali 
oči. 

●​ Embalaža: Folijska embalaža ni 
igrača. Da bi se izognili nevarnosti 
zadušitve, hranite folijsko embalažo 
izven dosega dojenčkov in otrok. 

●​ Shranjevanje: Izdelek shranjujte v 
čistem, suhem in hladnem prostoru, 
stran od neposredne sončne svetlobe 
in virov toplote. 

 

Slovensko (SK) 

Maska na oči na spanie 

Návod na použitie: 

1.​ Príprava: Uistite sa, že maska je 
čistá. 

2.​ Nasadenie: Umiestnite masku na tvár 
tak, aby mäkký materiál zakrýval oči a 
výrez pre nos bol na nosnom mostíku. 

3.​ Prispôsobenie: Nastavte elastickú 
gumičku tak, aby maska pohodlne 
priliehala k hlave a nespôsobovala 
tlak, ale účinne blokovala svetlo. 

4.​ Použitie: Používajte na relaxáciu, 
spánok alebo na cestách. 

5.​ Starostlivosť: Perte ručne v jemnom 
pracom prostriedku, opláchnite a 
nechajte uschnúť. Nežehlite. 

Upozornenia: 

●​ Nie zdravotnícka pomôcka: Výrobok 
nie je zdravotnícka pomôcka. V 
prípade akýchkoľvek očných 
ochorení, vážnych problémov so 
spánkom alebo použitia po zákrokoch 
(napr. laserová korekcia zraku) sa 
pred použitím poraďte s lekárom 
alebo špecialistom. 

●​ Vyvarovanie sa tlaku: Gumičku príliš 
neuťahujte. Dlhodobý, nadmerný tlak 
môže byť nebezpečný. Ak pocítite 
nepohodlie, mravčenie alebo bolesť, 
masku okamžite uvoľnite alebo 
odstráňte. 

●​ Vady výrobku: Prestaňte masku 
používať, ak spozorujete poškodenie 
(napr. praskliny zvarov, pretrhnutie 
materiálu), ktoré by mohli dráždiť 
pokožku alebo oči. 

●​ Balenie: Fóliové balenie nie je 
hračka. Aby ste predišli riziku 
udusenia, uchovávajte fóliové balenie 
mimo dosahu dojčiat a detí. 

●​ Skladovanie: Skladujte výrobok na 
čistom, suchom a chladnom mieste, 
mimo priameho slnečného svetla a 
zdrojov tepla. 

 

България (BG) 

Маска за очи за сън 

Инструкции за употреба: 

1.​ Подготовка: Уверете се, че маската 
е чиста. 

2.​ Поставяне: Поставете маската на 
лицето си така, че мекият материал 
да покрива очите, а изрезът за носа 
да бъде на моста на носа. 

3.​ Регулиране: Регулирайте 
еластичната лента така, че маската 
да приляга удобно към главата и да 
не причинява натиск, но ефективно 
да блокира светлината. 

4.​ Употреба: Използвайте за 
релаксация, сън или по време на 
пътуване. 

5.​ Грижа: Перете ръчно с деликатен 
перилен препарат, изплакнете и 
оставете да изсъхне. Не гладете. 

Предупреждения: 

●​ Не е медицинско изделие: 
Продуктът не е медицинско 
изделие. В случай на очни 
заболявания, сериозни проблеми 
със съня или употреба след 
процедури (напр. лазерна корекция 
на зрението), консултирайте се с 
лекар или специалист преди 
употреба. 

●​ Избягване на натиск: Не затягайте 
прекалено силно еластичната 

лента. Дълготраен, прекомерен 
натиск може да бъде опасен. Ако 
почувствате дискомфорт, 
изтръпване или болка, незабавно 
отпуснете или свалете маската. 

●​ Дефекти на продукта: Прекратете 
употребата на маската, ако 
забележите повреди (напр. 
пукнатини в шевовете, протриване 
на материала), които биха могли да 
раздразнят кожата или очите. 

●​ Опаковка: Фолиевата опаковка не 
е играчка. За да избегнете риска от 
задушаване, дръжте фолиевата 
опаковка далеч от бебета и деца. 

●​ Съхранение: Съхранявайте 
продукта на чисто, сухо и хладно 
място, далеч от пряка слънчева 
светлина и източници на топлина. 

 

Hrvatska (HR) 

Maska za spavanje za oči 

Upute za uporabu: 

1.​ Priprema: Provjerite je li maska čista. 
2.​ Stavljanje: Postavite masku na lice 

tako da mekani materijal prekrije oči, 
a izrez za nos se nalazi na mostu 
nosa. 

3.​ Prilagodba: Podesite elastičnu traku 
tako da maska udobno prianja uz 
glavu i ne uzrokuje pritisak, ali 
učinkovito blokira svjetlost. 

4.​ Upotreba: Koristite za opuštanje, 
spavanje ili putovanje. 

5.​ Njega: Ručno pranje blagim 
deterdžentom, isperite i ostavite da se 
osuši. Ne glačati. 

Upozorenja: 

●​ Nije medicinski proizvod: Proizvod 
nije medicinski proizvod. U slučaju 
bilo kakvih očnih bolesti, ozbiljnih 
problema sa spavanjem ili primjene 
nakon zahvata (npr. laserska korekcija 
vida), posavjetujte se s liječnikom ili 
specijalistom prije uporabe. 

●​ Izbjegavanje pritiska: Ne zatežite 
elastičnu traku prečvrsto. Dugotrajni, 
prekomjerni pritisak može biti opasan. 
Ako osjetite nelagodu, trnce ili bol, 
odmah olabavite ili skinite masku. 

●​ Oštećenja proizvoda: Prestanite 
koristiti masku ako primijetite 
oštećenja (npr. pukotine na varovima, 
istrošenost materijala) koja bi mogla 
iritirati kožu ili oči. 

●​ Ambalaža: Folijska ambalaža nije 
igračka. Kako biste izbjegli rizik od 
gušenja, čuvajte folijsku ambalažu 
izvan dohvata dojenčadi i djece. 

●​ Skladištenje: Čuvajte proizvod na 
čistom, suhom i hladnom mjestu, 
daleko od izravne sunčeve svjetlosti i 
izvora topline. 

 

Magyarország (HU) 

Alvó szemmaszk 

Használati útmutató: 



1.​ Előkészítés: Győződjön meg arról, 
hogy a maszk tiszta. 

2.​ Felhelyezés: Helyezze a maszkot az 
arcára úgy, hogy a puha anyag fedje a 
szemeket, és az orr kivágása az 
orrnyergen helyezkedjen el. 

3.​ Beállítás: Állítsa be az elasztikus 
szalagot úgy, hogy a maszk 
kényelmesen illeszkedjen a fejre, ne 
okozzon nyomást, de hatékonyan 
blokkolja a fényt. 

4.​ Használat: Használja relaxációra, 
alváshoz vagy utazáshoz. 

5.​ Ápolás: Kézzel mossa enyhe 
mosószerrel, öblítse le, és hagyja 
megszáradni. Ne vasalja. 

Figyelmeztetések: 

●​ Nem orvosi segédeszköz: A termék 
nem orvosi segédeszköz. Bármilyen 
szembetegség, súlyos alvászavar 
vagy műtétek utáni használat (pl. 
lézeres látáskorrekció) esetén 
használat előtt konzultáljon orvosával 
vagy szakemberrel. 

●​ Nyomás elkerülése: Ne húzza túl 
szorosan az elasztikus szalagot. A 
hosszan tartó, túlzott nyomás 
veszélyes lehet. Ha kellemetlenséget, 
bizsergést vagy fájdalmat érez, 
azonnal lazítsa meg vagy távolítsa el 
a maszkot. 

●​ Termékhibák: Hagyja abba a maszk 
használatát, ha sérülést észlel (pl. 
hegesztések repedései, anyagkopás), 
amelyek irritálhatják a bőrt vagy a 
szemeket. 

●​ Csomagolás: A fóliacsomagolás nem 
játék. A fulladásveszély elkerülése 
érdekében tartsa a fóliacsomagolást 
csecsemőktől és gyermekektől 
elzárva. 

●​ Tárolás: Tárolja a terméket tiszta, 
száraz és hűvös helyen, távol a 
közvetlen napfénytől és hőforrásoktól. 

 

Latvija (LV) 

Miega acu maska 

Lietošanas instrukcija: 

1.​ Sagatavošana: Pārliecinieties, ka 
maska ir tīra. 

2.​ Uzlikšana: Novietojiet masku uz 
sejas tā, lai mīkstais materiāls 
pārklātu acis un deguna izgriezums 
atrastos uz deguna tilta. 

3.​ Pielāgošana: Pielāgojiet elastīgo 
siksnu tā, lai maska ērti piegulētu 
galvai un neradītu spiedienu, bet 
efektīvi bloķētu gaismu. 

4.​ Lietošana: Izmantojiet atpūtai, 
miegam vai ceļojumos. 

5.​ Kopšana: Mazgāt ar rokām maigā 
mazgāšanas līdzeklī, izskalot un ļaut 
nožūt. Negludināt. 

Brīdinājumi: 

●​ Nav medicīnas ierīce: Produkts nav 
medicīnas ierīce. Jebkādu acu 
slimību, nopietnu miega problēmu vai 
lietošanas pēc procedūrām 
(piemēram, lāzera redzes korekcijas) 
gadījumā pirms lietošanas 
konsultējieties ar ārstu vai speciālistu. 

●​ Spiediena novēršana: Nevelciet 
elastīgo siksnu pārāk cieši. Ilgstošs, 

pārmērīgs spiediens var būt bīstams. 
Ja jūtat diskomfortu, tirpšanu vai 
sāpes, nekavējoties atbrīvojiet vai 
noņemiet masku. 

●​ Produkta defekti: Pārtrauciet maskas 
lietošanu, ja pamanāt bojājumus 
(piemēram, šuvju plaisas, materiāla 
nodilumu), kas varētu kairināt ādu vai 
acis. 

●​ Iepakojums: Folijas iepakojums nav 
rotaļlieta. Lai izvairītos no 
nosmakšanas riska, glabājiet folijas 
iepakojumu zīdaiņiem un bērniem 
nepieejamā vietā. 

●​ Uzglabāšana: Glabājiet produktu tīrā, 
sausā un vēsā vietā, prom no tiešiem 
saules stariem un siltuma avotiem. 

 

Italia (IT) 

Maschera per gli occhi da sonno 

Istruzioni per l'uso: 

1.​ Preparazione: Assicurarsi che la 
maschera sia pulita. 

2.​ Applicazione: Posizionare la 
maschera sul viso in modo che il 
materiale morbido copra gli occhi e 
l'incavo per il naso sia sul ponte del 
naso. 

3.​ Regolazione: Regolare l'elastico in 
modo che la maschera aderisca 
comodamente alla testa e non 
provochi pressione, ma blocchi 
efficacemente la luce. 

4.​ Uso: Utilizzare per rilassarsi, dormire 
o in viaggio. 

5.​ Cura: Lavare a mano con un 
detergente delicato, sciacquare e 
lasciare asciugare all'aria. Non stirare. 

Avvertenze: 

●​ Non è un dispositivo medico: Il 
prodotto non è un dispositivo medico. 
In caso di qualsiasi patologia oculare, 
gravi problemi di sonno o utilizzo dopo 
interventi (ad esempio, correzione 
laser della vista), consultare un 
medico o uno specialista prima 
dell'uso. 

●​ Evitare la pressione: Non stringere 
troppo l'elastico. Una pressione 
eccessiva e prolungata può essere 
pericolosa. Se si avverte disagio, 
formicolio o dolore, allentare o 
rimuovere immediatamente la 
maschera. 

●​ Difetti del prodotto: Interrompere 
l'uso della maschera se si notano 
danni (ad esempio, crepe nelle 
saldature, abrasioni del materiale) che 
potrebbero irritare la pelle o gli occhi. 

●​ Imballaggio: L'imballaggio in pellicola 
non è un giocattolo. Per evitare il 
rischio di soffocamento, tenere 
l'imballaggio in pellicola fuori dalla 
portata di neonati e bambini. 

●​ Conservazione: Conservare il 
prodotto in un luogo pulito, asciutto e 
fresco, lontano dalla luce solare 
diretta e da fonti di calore. 
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